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FOREWORD

I thave great pleasure in presenting the
‘Sivapuranam’ to you. The ‘Sivapuranam’ is the
most 1important part of ‘Thiruvasagam’. It is a
great treasure for Saivites. I have divided the
Sivapuranam into several sections and given the
meaning in Tamil and the translation and meaning
in English. I have also given the
transliteration in English. It is not easy to
explain the Sivapuranam. Each and every word has
a very deep meaning. I have consulted several
books and endeavoured to give the explanation in
simple language. I thank the NZ Thirumurugan
Temple Society Inc for giving me the opportunity
to do so.

The great Saint Manickavasakar sang the
Thiruvasagam in a way that it melts the human
mind. The Thiruvasagam is the best illustration
of Tamil Bhakthi poetry. Regarding Lord Siva as
the Guru, Master and the lover, Manickavasagar
sang very moving songs 1in an ecstatic joy of
devotion. These songs give us great happiness
and abundant grace. It 'is my great wish that
everybody should learn Sivapuranam and

experience infinite blisS.
Mahesan Rasanathan

N.B. : Contrary to the usual practice, I have not
used (zh) to denote the letter ‘I’ in the
transliteration. I have used ‘l’ for all the
three 1’s in Tamil (e, 6, P). I have done this
so that our children can read this without any
confusion.
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INVOCATION

TRANSLITERATION

Thollai irumpiravich choolumthalai neeki
Allul aruththu anantham arkiyathei - ellai
Maruva neriyalikkum varthavoor engkone
Thiruvasagam ennum thein.

TRANSLATION

Removes the bondage of life which gives sorrow;
Cuts off difficulties and bestows happiness - endless
Virtues it confers; written by the king of Vathavur;
The honey like Thiruvasagam.

MEANING ,

Birth is full of pain of mind. The honey like Thiruvasagam written by the
king of Vafavur, removes the bondage of life that surrounds birth, It
removes obstacles, confers happiness and gives us endless virfues.
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TRANSLITERATION

Namachchivaya Valka; Nathan tharl valka:
Imaippoluthum en nenjil neengkatharn tharl
valka;

‘Kokali’ Arnda Kurumani thun tharl valka:

Akamam aki ninru unnipparn tharl valka;

Ehkan anaykan iraivan adi valka:

TRANSLATION

Long Live ‘Na, Ma, Si, Va, Ya’;
Long live the feet of the Lord;

One that does not leave my mind even for a moment
- Long live his feet;

The ruler of ‘Kokali’; A gem among teachers;
- Long live his feet;

One expounded by the scriptures; One who confers sweetness
- Long live his feet;

The one, the many and the God
- Long live his feet;

MEANING
May the five sacred letters — Na, Ma, Si, Va, Ya last forever; May the
feet of the Lord last forever;

May the feet of the Lord who does not leave my mind even for a
moment last forever;

May the feet of the Lord who rules the shrine *Kokali’ and who is a gem
among teachers last forever;

May the feet of the Lord who is the embodiment of the scriptures and
who confers sweetness last forever;

May the feet of the God who manifests as the one and many fo his
devotees last forever:;

(NB. The shrine Kokall’ is known as ‘Thiru Perum Thurai’ ot present.)
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TRASLITERATION

Verkam keduththu Arnda Venthan Adi welka;
Pirapparukkum pinjakan thun peykalalkal welka:;
Puraththarkuch sayyone thun poongkalalkal welka;
Karam kuvivar unmakilung kongkalalkal welka;
Ciram kuvivar onguvikkum seerone kalal welka;

TRANSLATION

The king who restrains and rules
- Victory to his feet;

The tender one who cuts rebirth
- Victory to his falling anklets;

The one who disregards those who ignore him
- Victory to his flowered anklets;

The king who reveals him to those worshipping with hands
- Victory to his anklets;

The elegant one who improves those bowing their heads
- Victory to his anklet

MEANING
May we praise the feet of the Lord who restrains and rules the restiess
hurman mind;

May we praise the faling anklets of the Lord who is tender and who
cuts asunder the strings of rebirth;

May we praise the flowered ankiets of the Lord who distances himself
from those who do not seek him;

May we praise the anklets of the Lord who reveals himself to those who
worship him with their hands:

May we praise the anklet of the blemishless Lord who improves the
sprituality of those who bow their heads to him:
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TRANSLITERATION

Eesan adi Potri, Enthai adi Potri;
Thesan adi potri, Sivan Servadi potri;
Neyaththay ninra nimalan adi potri;
Mayappirapparukkum mannan adi potri;
Seerar perunthurai num thevan adi potri;
Aratha inbam arulum malai potri;

TRANSLATION

The Lord - Hail his feet; My father - Hail his feet;

The illustrious Lord - Hail his feet; Siva - Hail his roseate
feet;

The flawless one who is full of love — Hail his feet;

The king who cuts illusive birth — Hail his feet;

The Lord of the great ‘Perunthurai’ - Hail his feet;

The mountain that gives limitless bliss — Hail thee;

MEANING
Let us praise the feet of the God; Let us praise the feet of our heavenly
father;

Let us praise the feet of the incomparable God; Let us praise the
beautiful feet of God Siva;

Let us praise the feet of the blemishless God who is a personification of
love;

Let us praise the feet of the God who cuts the strings of birth which is
full of illusions;

Let us praise the feet of our God of the glorious shrine of Perunthurai:

Let us praise the God who is like a mountain that gives happiness
which does not wane!
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TRANSLITERATION

Sivan avan en sinthaiyul ninra athanarl
Avan arulalay avan tharl vanangich
Sinthai makila sivapuranam thunnai
Munthai vinai muluthum oya uraippan yarn

TRASLATION

He is Siva. He is stationed in my mind. As such

By his grace I worship his feet

For the happiness of my mind - the Sivapuranam

To get rid of all my sins in my previous birth - I recite it.

MEANING
He is Siva. Because he is in my mind

I worship his feet by his grace.
To make my mind rejoice | recite Sivapuranam

| recite it so that all my sins in my previous birth will disappear.
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TRANSLITERATION

Kannuthalan thun karunnaik kun katta wvuntheithi
Ennuthatku ettaelilar kalal irainji

Vin nirainthu mun nirainthu mikkai vilangolivay
Ennirainthu ellai illathanay nin perunj seer
Polla vinaiyain pukalumaru onrariyain

TRANSLATION

The God with the third eye bestows his grace on me

That which is beyond human comprehension = I adore his
beautiful anklet

Filling heaven and earth, you are above all. You are the
brightest light

The infinite being without end - your great glory

I, a man of evil deeds do not know how to express it.

MEANING
The Lord Siva who has a third eye in his forehead bestows his grace on
me

| adore his beautiful anklet which cannot be perceived

Oh Lord! You fill the heaven and earth. You have no comparison. You
are the shining light

You are limitless and without end

| who has done -evil deeds do not know how to praise your glory.
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TRANSLITERATION

Pullakip poodai puluvai maramakip

Pulmirukam akip paravaiyaip palmbakik

Cullai manitharaip peyyvaik kanangkalai

Vul asurar aki munivaraith thevaraich

Sella ah ninra iththavara sangamaththul
Ellap pirappum piranthilaiththayn emperumarn
Meiyay unponnadikal cundinru veedutrein

TRANSLATION

The grass, the shrub, the worm, the tree,
The different animals, the bird, the snake,
The stone, the men, the devil, the ‘Ganas’,
The strong giants, the ascetics, the celestials,
- all mobile & immobile forms found in this
earthly realm
All these births I took and became exhausted — My Lord!
True seeing your golden feet today I attained salvation

MEANING

Oh Lord! | have taken many births both mobile and immobile forms in
this earth —

Grass, shrub, worm, tree,

Various animals, bird, snake,

sfone, humans, devil, Gangas,

powerful giants, ascetics, celestials!

| have become exhausted aoffer faking all these movable and
immovable forms in this earth

Today | have aftained salvation after seeing your feet which are like
gold. This is frue.
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TRANSLITERATION

Uyva en ullaththul ongkaramai ninra
Meiyaa vimala vidaippaka vethunkal

Aiya ena ongki arlnthu akunra nunniyanay
Veiyay thuniyay iyamananarm vimala

Poi ayina ellam poiy akala vuntharuli
Meignanammaki milirkinra meich chudaray
Enjgnanam illathein inpap perumarnay
Anjgnanam thunnai akalvikkum nullarivay

TRANSLATION
Living within my mind as ‘Om’
The truth, the faultless, bestriding the bull
- the scriptures
Hail you as the supreme - The deep and broad with sharp
wisdom;
The burning heat; The unbearable cold; The immanent,
faultless Lord!
Removing all ignorance and gracing us;
The true wisdom; the radiant lamp that burns bright;
I, the ignorant being; Oh! Happy Lord!
Removing all ignorance — The Lord of good wisdom!

MEANING

Ch! Lord! You are living within me as the embodiment of the
primordial sound, ‘O,

You are the fruth, you are faultless and you ride the bull,

The scriptures hail you as the supreme being.

You are deep and broad and you have very sharp wisdom.

You are the burning heat and the unbearable cold.

You are the natural, faultless Lord.

You remove dll ignorance and grace us.

You are the real wisdom and you shine like a radiant lamp.

| do not have any wisdom, my Lord! You are the Lord of good wisdom
who removes all ignorance.
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TRANSLITERATION

Arkkam alaviruthi illaiy anaiththulakum
Arkkuvai karpai alippai arul tharuvai
Pokkuvai ennaip pukuvippai nin tholumbin
Nartraththin neriyai seiyai nuniyarnay
Matrum manam kaliya ninra maraiyonay
Karantha parl kannalodu nei kalantharl polach
Siranthadiyar sinthanaiyul thein oori ninru
Pirantha pirapparukkum engal peruman

TRANSLATION

Without beginning, measureless; the whole universe;

Create, protect, destroy and grace us;

Redeeming me; giving me a place in your abode;

Presence inseparable as fragrance from its flower; Near to
devotees like child to his mother;

Beyond the reach of human mind; The embodiment of the
scriptures;

Like fresh milk mixed wih sugar cane and honey

In minds of great devotees bestowing honey like sweetness;
One who cuts the strings of recurrent rebirth — Our Lord!

MEANING

Oh Lord! You have no beginning and you are limitless!

You create, protect and destroy the whole universe.

You grace us.

You have released me and given me a place in your abode.
Your omni-presence is inseparable like a flower and its fragrance.
You are very close fo devotess like an infant to his mother.

The human mind cannot understand you.

You are the example of the scriptures.

You confer a honey like sweetness in the minds of your good
devotees,

This is like mixing sugar cane and honey with fresh milk.

Our Lord cuts the strings of recurrent birth.
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TRANSLITERATION

Nirangalore Einthudaiyai vinnorkal eththa
Marainthirunthali emperuman vulvinnaiyen thunnai
Marainthida moodiya maya irulai

Aram pavam ennum arunkaiyitral kattip
Puranthole porththu engum pulu aluku moodi
Malanj chorum onpathu vayil kudilai

Malangap pulan einthum vunjanaiyaich cheiya

TRANSLATION
The Five-hued being - When the celestials longed -

You hid from them; My Lord! - The being of evil actions that I
am

This enveloping darkness of illusion

Good and evil - Bound by these taut strings;

Encased in the outer skin — This decomposing human form
Faeces emitting - Nine orifices ridden body;

Driven by the five senses - subjecting us to evil;

MEANING

The Lord with five colours hid from the celestial beings when they
longed to see him.

| am a man of evil deeds.

An illusion, a falseness surrounds me.

This has bound me firmly with the faut strings of good and evil action.
This ever decomposing human form, encased in skin is emitiing
faeces dll the time and it has nine orifices.

It is driven by the five senses which subject us fo evil actions.

(TN
sbg Bniisenar gbgl Lenser etend fov syfendser smsBnmTsar.

NB.
Some Scholars have interpreted the five colours as the five senses.



Amugramd (Sivapuranam) - uSst (Page) - 21

dlong warssTeH aloar 2 ardEs
BOHS AMTUTES &b G6TEhH G0

— BBSTE B ors AR CuHEGHeoS
DG SaTCwe absmell Barspoad &L

prulp gmLwuris &bs g Cunes
grullp FApis swurarer $55H0Car
orEpn Gargl pOfHS wejESLCr
CpaCan Coarmy =ippGs HayyGer
uTEDD uppnsFL urflsGw <pfluGer

EH53

Brresr LHSD CLITED LT Sens 2 oL LIGUGH.

S8BG, 2 (HGLD (PUDEOLOLITE IGHTLIL 6T 2 _GNeOTdE FTeT  SeHL_IL
eTenEE Fuisveicreney.

BTe pevhiser @éveurs S
eTesignIDd B eTed@ Simetanmi — QeonaCenr! aarésTts Qs LhES

QUBSTUL. 2 GOTG| BOTLOTEH HITC) HETNSENETS STL_1q G
BiTest Brenwil GUITen SGHLHD g enHLo

SHEOEHUIST QUL AUNTE SSII EHTENLTET [ CTRISEE HENGTEHIL
& Falq il eS| STL 19 GOTTUl.

£ en copldoers geofid s_g! warips wesedr Osmew &m
KhLomeney!

fonpsms erues! glibnes! Caetr AwsS®SL CuTepeus!

UTES®S Sshil, LDenn SDiSS! 1L LITSSTESLD LocherGes!



Aarremo (Sivapuransm) - ussw (Pags) - 22

TRANSLITERATION

Vilangu manaththaal wvimala unakku

Kalantha anbakik cusinthu ul urukum
Nalanthaan ilatha siriyeitku nulki

Nilanthun mel vuntharuli neel kalalkal kaatti
Naayit kadaiyaik kidantha adiyeitkuth

Thayit sirantha thayavana thaththuvanay
Masatra sothi malarntha malarch chudaray
Thesanay thenar amuthay sivapuranay

Pasam aam patraruththup paarikkum ariyanay

TRANSLATION

I, with an animal like mind - The imaculate Lord - To You!

In abiding love; My mind melting with tears;

Me, without any goodness - Bestowing upon this lowly being;
Descending upon this earth and gracing it; Revealing your
long anklets;

Unworthy dog like slave - To me

Better than a mother — Oh! Merciful, philosophical Lord!
Flawless light! Garland of fresh blown flowers!

The lustrous one! The sweet nectar! Lord of Sivapuram
Removing affection and severing bonds - Thus the protecting
Lord;

MEANING

I have an animal like mind,

I have been unable to surrender myself in abiding love with all my heart to
you,

| have no goodness.

Yet you have bestowed upon me your grace.

For my sake you came fo this earth to reveal your long anklets.

I am a worthless dog like slave.

The merciful, philosophical lord is more compassionate than a mother to me.
You are the great light; a garland of fresh flowers;

The Lord of Sivapuram Is the illustrious one like sweet nectar,

The Lord protects us by removing affection and severing the bonds of life.
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TRANSLITERATION

Nesa arul purinthu nenjil vanjam kedap
Perathu ninra peungkarunai peraray
Aara amuthay alavillap pemmanay
Orathar ullaththu olikkum olivanay
Neeral urukki en aruyiray ninranay
Inbamum thunbamum illanay ullanay

TRANSLATION

By your loving grace - removing evil from my mind;
Remaining within me always, Oh! The mighty river of great
grace;

The life giving nectar; Oh! The infinite Lord!

In the minds of those failing to fathom you - the light that
illuminates within them;

Melting down my heart and becoming near and dear to me
Happiness and sorrow - touched and untouched by these

MEANING
Oh! Lord! You remove evil from my mind by your loving grace.

You remain within me always; You are a great river of abundant
grace.

You are the life giving nectar,
You are without any limit,

You are the light that bums in the minds of the people who fail to
understand your greatness.

You have melted my heart by your love and you have become
extremely close fo me.

Happiness and sorrow - you are unfouched by these and vet
engrossed by these for the sake of your devotees.
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TRANSLITERATION

Anbarukku Anbanay yavaiyumai ullaiyumarm
Seothiyanay thunnirulay thonerap perumaiyanay
Aathiyanay anthum nadu aki ullanay

Eerththu ennai aatkonda enthai perumanay

Koortha mei gnanaththal kondunervar thunkaruththin
Nokku ariya nokkay nunukku ariya nununarvay

Pokkum varavum punarvum illap puniyanay

Kaakum em kavalanay kahnbariya peroliyay

TRANSLATION

Devotee of devotees; remaining both apart and abiding;

The illuminating light; the impenetrable darkness; The one
who takes no form;

The primordial being without beginning or end;

Drawing me hither and enslaving me! Oh! My father and Lord!
By their great and true wisdom - For those who claim to
envisage you;

Beyond the mind’s comprehension; beyond reason’s reach,
Oh! Lord!

Untouched, unattached and unmoved by all earthly events
Our guardian and redeemer! The light of splendour rare to be
seen!

MEANING

Oh! Lord! You are a great devotee of your devotees.

You remain both apart and abiding.

You are the bright light and the great darkness.

You are the one who takes no form.

You are the origin.

You have no beginning or end.

You are my father and Lord who has drawn me very close 1o you and
enslaved me.

For those who claim to consider you by their great and true wisdom, you are
beyond the understanding of the human mind.

You cannot be explained by human regsoning.

You are untouched., unattached and unmoved by all events in this earth,
You are our guardian who protects us.

You are the most brilliant light that is very rare fo be seen.
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TRANSLITERATION

Aartru inba vellamay aththamik kaininra
Thortrach chudaroliyaich sollatha nunnunarvai
Martramam vaiyakaththin veveray vuntharivam
Thetranay thetrath thelivay en sinthanaiyul
Ootrana unnar amuthay udaiyanay

TRANSLATION

The abundant river of love! Oh! the Lord standing supreme!
The resplendent flame of light! Oh! the sharp consciousness
beyond comprehension!

In the ever changing world - manifesting himself in many
ways;

The ultimate - Envisioned by me with a clarity of mind

As the fountain of joy, the everflowing nectar; Oh! the Lord
Who possesses;

MEANING
Oh! Lord! You have abundant love like a flood:

You are unique and supreme;

You are the brilliant flame of light.

You are the sharp awareness beyond human understanding.

You come in many forms in this constantly changing world.

You are the end.

| contemplate you with a clear mind.

You are the fountain of great happiness and the cbunddn? nectar.

You are the Lord who possesses everything.
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TRANSLITERATION

Vetru vikara vidakkudambin utkidappa
Aatrayn em aiyah aranay oh enru enru

Potrip pukalnththirunthu poi kettu meiyanar
Meetu ingu vanthu vinaip piravi saramay
Kallap pulakkurambai cuttalikka vallanay

TRANSLATION

The unfamiliar distorted woman’s womb - Lying within it

Help me our Lord! So that I shall not be born again

Singing your praises, abandoning the false and becoming real
Not returning again to this earth bound by my karmic deeds
The false human form - Oh! the Lord who is capable of
destroying it!

MEANING
Oh Lord! Help me so that | will not be born-again which involves lying in
the unfamiliar women’s womb.

People praise you, abandon their false bodies and reach you.

They get rid of their karma and they do not have to be rebom in this
earth,

Oh Lord! You are capable of destroying the false hurnan form with
decitful senses.
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TRANSLITERATION

Nullirulil nuttam pieinradum nathanay
Thillaiyul kooththanay theinpandi naatanay
Allal piravi aruppanay chvenru

Chollatku ariyanaich cholith thiruvadikkeelch
Cholliya paatin porul unarnthu choluvar
Selvar sivapuraththin ullar sivanadikkeel
Pullorum eththap paninthu.

TRANSLATION

In the midnight, Oh! The Lord who practises and dances!

Performing the cosmic dance at ‘Thillai’; Oh! the ruler of the
southern Pandyan land

The sorrow - ridden human birth, Oh! The terminator of it!
Beyond words of praise, I sing at his sacred feet;

Those who sing this comprehending its meaning,

They will go to Sivapuram and be under Siva’s feet,

All adore them and bow to them!

MEANING

Lord Siva practises and performs the cosmic dance at midnight,
He performs this dance at the shrine, Chidambaram (Thillai),

He is the ruler of the Pandyan kingdom in the South.

He destroys the human birth which is full of sorrow and sadness.
His glory s such that he is beyond praise.

| sing at his sacred feet.

All those who sing this fully understanding its meaning will go to
Sivapuram, Siva’s abode.

There they will be under his feet enjoying his grace.

They will be adored and worshipped by everybody.
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